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Ольга Дацків 

Наталія Левчик 

 

ФОРМУВАННЯ МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ 

МАЙБУТНІХ УЧИТЕЛІВ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ ЗАСОБАМИ 

ДРАМАТИЧНИХ І ПІСЕННИХ ТЕКСТІВ 

Developing the intercultural competence of future foreign lan-

guage teachers through the use of dramatic and song texts 
 

Анотація: Статтю присвячено аналізу методики формування між-

культурної компетентності майбутніх учителів іноземної мови засо-

бами драматичних і пісенних текстів. Розглянуто трактування 

структури і змісту міжкультурної компетентності, етапів і засобів 

її формування. Обґрунтовано доцільність інтеграції змісту і методів 

навчання розроблених авторами статті професійно орієнтованих 

курсів «Метод драматизації у навчанні іноземних мов» і «Пісенний 

матеріал у навчанні іноземних мов» у процесі професійної підготовки 

майбутніх учителів іноземної мови. Зроблено висновок про те, що 

поєднання драматичного та музичного компонентів під час аудитор-

ної і самостійної роботи сприяє формуванню міжкультурної компе-

тентності та професійної готовності майбутніх учителів до май-

бутньої педагогічної діяльності. 

Ключові слова: драматичні тексти, пісенна лірика, міжкультурна 

компетентність, майбутні вчителі іноземної мови, професійна підго-

товка. 

Abstract: This article analyses methods for developing the intercultural 

competence of future foreign language teachers using dramatic and song 

texts. It examines the structure and content of intercultural competence, the 

stages and means of its development. The article justifies the feasibility of in-

tegrating the content and teaching methods of the professionally oriented 

courses “The Method of Dramatisation in Foreign Language Teaching” and 

“The Use of Song Material in Foreign Language Teaching”, developed by the 

authors, into the professional training of future teachers of foreign lan-

guages. It has been concluded that the combination of dramatic and musical 

components during classroom and independent study contributes to the de-

velopment of intercultural competence and the professional readiness of fu-

ture teachers. 

Key words: dramatic texts, song lyrics, intercultural competence, future for-

eign language teachers, professional training. 

 

1. Вступ 

У сучасних умовах глобалізації та інтенсифікації міжнародних 

контактів професійна підготовка вчителя іноземної мови виходить за 

межі суто лінгвістичного навчання. Пріоритетним завданням стає ви-

ховання «мовленнєвої особистості», здатної до ефективної взаємодії в 
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полікультурному середовищі. Центральне місце у цьому процесі 

посідає міжкультурна компетентність. 

Міжкультурна компетентність – це здатність усвідомлювати чин-

ники, зумовлені іншою культурою, та те, як вони впливають на мен-

талітет і моделі поведінки представників цієї культури і, відштовхую-

чись від цього, вибудовувати власну комунікативну та поведінкову 

стратегію у процесі спілкування з ними. При цьому важливо, щоб ця 

взаємодія базувалася на засадах толерантності, взаємоповаги та 

взаєморозуміння і не порушувала цінності й норми жодної з культур 

(Пасічник, 2021: 39). 

Особливої ваги формування міжкультурної компетентності набу-

ває у процесі підготовки майбутніх учителів іноземної мови в Україні, 

оскільки саме вони виступають посередниками між культурами та 

трансляторами культурних цінностей у навчальному середовищі. У 

контексті європейської інтеграції та розширення міжнародної 

співпраці зростає потреба у фахівцях, здатних формувати у здобувачів 

середньої освіти уміння ефективно взаємодіяти з представниками ін-

ших культур, критично осмислювати культурні відмінності та уникати 

стереотипізації. 

Актуальність дослідження зумовлена необхідністю пошуку 

емоційно насичених та професійно орієнтованих засобів навчання, та-

ких як драматичні тексти та пісенна лірика, які дозволяють створюва-

ти культурне середовище, максимально наближене до автентичного, 

безпосередньо в навчальній аудиторії. 

 

2. Матеріали та методи 

Метою дослідження є аналіз методичних засад та доведення практич-

ної ефективності використання драматичних і пісенних текстів як ін-

струментів для формування міжкультурної компетентності майбутніх 

учителів іноземної мови у процесі їх професійної підготовки. 

Задля досягнення поставленої мети було використано наступні 

методи: критичний аналіз літературних джерел із досліджуваної про-

блеми; систематизація та узагальнення наукових підходів до визна-

чення структури міжкультурної компетентності; педагогічне спосте-
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реження за процесом упровадження авторських курсів в освітній про-

цес педагогічного університету; аналіз результатів проєктної діяль-

ності студентів. 

Матеріалом дослідження слугували навчальні програми про-

фесійно орієнтованих вибіркових курсів «Метод драматизації у нав-

чанні іноземних мов» і «Пісенний матеріал у навчанні іноземних мов», 

а також драматичні твори: «Істерична історія Американської револю-

ції» Д. М. Ларсона та «Кетлін Ні Хуліган» У. Б. Єйтса. 

Теоретико-практичні аспекти формування міжкультурної компе-

тентності є предметом вивчення широкого кола науковців, які розгля-

дають її як невід’ємну складову професійної підготовки майбутніх учи-

телів іноземних мов та важливий чинник їхньої ефективної діяльності 

в умовах глобалізації освітнього простору (Бондар, 2025; Бутова, 2025; 

Гутиряк, 2025; Матвієнко & Цзін, 2025; Цзін, 2025; Komar & Dzhurylo, 

2024). Дослідники акцентують увагу на структурі та змісті міжкуль-

турної компетентності, особливостях її формування в освітньому про-

цесі, а також ролі автентичних матеріалів у розвитку міжкультурної 

чутливості здобувачів освіти (Гладка, 2019; Пришляк & Лупак, 2019; 

Hamaniuk et al., 2024). Окремі праці підкреслюють значення міжкуль-

турної компетентності як основи формування професійної ідентичності 

вчителя іноземної мови та його здатності до посередництва між куль-

турами (Пасічник, 2021; Sercu, 2006). 

 

3. Результати 

Аналіз наукових праць дозволяє констатувати багатогранність фено-

мену міжкультурної компетентності. Єдності у тлумаченні цього по-

няття в науковому дискурсі не існує. Визначення поняття, як і його 

структура, мають певні відмінності, однак ці розбіжності в інтерпрета-

ції підкреслюють складність самого феномена, його інтегративний ха-

рактер та усвідомлення того, що досягнення належного рівня між-

культурної компетентності можливе лише за умови синергії багатьох її 

компонентів. 

У результаті аналізу різних підходів до міжкультурної компетент-

ності дослідники визначають кілька ключових елементів, що станов-
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лять її основу: здатність розуміти та поважати культурні відмінності; 

уміння ефективно й доречно спілкуватися в міжкультурних ситуаціях; 

наявність певних установок, зокрема відкритості, допитливості та ем-

патії; здатність до рефлексії власної культурної ідентичності та упере-

джень; уміння адаптувати свою поведінку до різних культурних кон-

текстів (Hamaniuk et al., 2024: 15). Проаналізовані нами дослідження 

акцентують на тому, що міжкультурна компетентність – це процес вив-

чення нової культури, її мови, типів поведінки з метою розуміти пред-

ставників цієї культури, відчувати до них симпатію та успішно жити і 

взаємодіяти з ними. Відтак міжкультурна компетентність постає як ди-

намічний процес пізнання нової культури, її мови та поведінкових мо-

делей, що забезпечує ефективну взаємодію з її представниками. 

З огляду на це, міжкультурна компетентність викладача інозем-

ної мови розглядається як складна багатовимірна якість, що поєднує 

знання, уміння та ціннісні орієнтири. Вона забезпечує здатність дола-

ти культурні бар’єри, уникати стереотипів і будувати конструктивний 

діалог (Цзін, 2025: 168; Матвієнко & Цзін, 2025). Важливим компонен-

том цієї компетентності є не лише пізнання іншої культури, а й 

усвідомлення власної культурної ідентичності та здатність інтегрува-

ти нові культурні моделі у власний досвід. 

Враховуючи зазначене, погоджуємося з думкою О. Гладкої (2019) 

про те, що формування міжкультурної компетентності безпосередньо 

пов’язане з досвідом міжкультурної взаємодії. Однак у контексті підго-

товки здобувачів вищої освіти важливо забезпечити поетапне фор-

мування готовності до такої взаємодії. Саме тому особливого значення 

набувають навчальні проєкти, що реалізуються в межах закладу 

вищої освіти. Вони створюють безпечне освітнє середовище, у якому 

студенти можуть апробувати моделі міжкультурної поведінки, розви-

вати відповідні вміння та поступово готуватися до реальної ко-

мунікації в полікультурному просторі. 

Зазначена логіка формування міжкультурної компетентності 

відображена у виокремлених О. Гладкою етапах: теоретично-

виховному, практично-діяльнісному та етапі контролю (Гладка, 2019: 

812). Кожен із них передбачає відповідні форми організації навчаль-



Переяславські студії з лінгвістики та лінгводидактики. Вип. 4(1). 2026. 

Pereiaslav Studies in Linguistics and Linguodidactics. Iss. 4(1). 2026. 

140 
 

ної діяльності: від засвоєння культурологічних знань до їх практично-

го застосування та рефлексії. Таким чином, ефективне формування 

міжкультурної компетентності можливе лише за умови системної ор-

ганізації освітнього процесу, що поєднує когнітивний, діяльнісний і 

рефлексивний компоненти. 

Важливо підкреслити, що набуття міжкультурної компетентності 

безпосередньо пов’язане з високим рівнем володіння іноземною мовою 

(Гладка, 2019; Пасічник, 2021; Бондар, 2025). Саме тому навчання на 

факультеті іноземних мов спрямоване на формування ґрунтовної мов-

ної підготовки як основи для подальшого розвитку міжкультурної 

свідомості майбутніх учителів. 

Вибіркові дисципліни професійної підготовки «Метод драматиза-

ції у навчанні іноземних мов» та «Пісенний матеріал у навчанні іно-

земних мов» пропонуються у 4 семестрі навчання на освітньо-

професійній програмі першого (бакалаврського) рівня вищої освіти 

«Середня освіта (Англійська мова, німецька/французька мови та літе-

ратури, зарубіжна література)» факультету іноземних мов Тер-

нопільського національного педагогічного університету імені Володи-

мира Гнатюка. Обсяг дисциплін – 3 кредити (90 годин), з яких 30 го-

дин відведено на аудиторні заняття і 60 годин на самостійну роботу. 

Форма підсумкового контролю з дисципліни «Метод драматизації у 

навчанні іноземних мов» – театральний проєкт. Здобувачі освіти ма-

ють можливість обирати сценарій підсумкового театрального проєкту 

із драматичних текстів, запропонованих викладачем.  

«Істерична історія Американської революції» Д. М. Ларсона – це 

комедійна п’єса, дія якої розгортається у 1775 році. У ній видатні 

жінки колоніальної епохи (Абігейл Адамс, Марта Вашингтон та ін.) 

беруть на себе керівництво Американською революцією, висміюючи 

тактику чоловіків та організовуючи революційні зусилля за допомогою 

патріотичних дій. «Кетлін Ні Хуліган» – одноактна п’єса, написана, 

вперше поставлена та опублікована у 1902 році. Цей художній твір 

присвячений подіям повстання 1798 року проти британського па-

нування в Ірландії і зосереджений на головній героїні, яка є вигада-

ним уособленням ірландської незалежності. Вона з’являється у ви-
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гляді старої жінки в будинку сім’ї, яка святкує весілля свого сина, і за-

кликає молодого чоловіка покинути рідний дім та боротися за Ір-

ландію. У п’єсі досліджуються теми самопожертви, культурної гор-

дості, ірландського фольклору та образу країни-матері. 

Змістова інтеграція курсів «Метод драматизації у навчанні іно-

земних мов» та «Пісенний матеріал у навчанні іноземних мов» для 

спільної роботи над театральними проєктами дозволяє реалізувати 

етапність формування міжкультурної компетентності, запропоновану 

О. Гладкою (2019): теоретично-виховний етап – аналіз історичного 

контексту творів (наприклад, передумов Американської революції у 

п’єсі Д. М. Ларсона); практично-діяльнісний етап – відпрацювання 

мовленнєвих моделей через драматизацію, вивчення пісень; етап кон-

тролю – презентація проєктів. 

У дослідженні Ю. Корнейко (2025) визначено, що навчальні прак-

тики, орієнтовані на емоційне залучення, візуальне мислення та креа-

тивну діяльність, сприяють не лише мовленнєвому розвитку, а й фор-

муванню толерантності, емпатії та розуміння іншої культури. Робота з 

п’єсою У. Б. Єйтса « Кетлін Ні Хуліган» дозволяє студентам не просто 

вивчати мову, а «прожити» ірландський національний міф, зрозуміти 

символізм та жертовність, що є критично важливим для формування 

міжкультурної свідомості. Рефлексія на заняттях і відгуки здобувачів 

про ефективність обох навчальних курсів засвідчила, що вони отрима-

ли нові знання про американську та ірландську культуру, а також ос-

мислили цінність власної культури, важливість боротьби за свободу і 

незалежність рідної землі. 

Особливого значення у формуванні міжкультурної компетентності 

набуває поєднання драми з пісенним текстом. Пісня, як автентичний 

матеріал, несе в собі потужний лінгвокраїнознавчий заряд. Викори-

стання пісенної лірики забезпечує емоційне занурення, що формує 

відчуття симпатії до представників інших культур. Це особливо важ-

ливо для майбутніх учителів, які набувають нової професійної іден-

тичності як посередники між культурами (Серку, 2006). 

Готуючись до презентації театрального проєкту «Істерична історія 

Американської революції» здобувачі працювали над розучуванням і 
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виконанням пісень “Yankee Doodle,” “The Liberty Song,” and “Free 

America”, які символізують волелюбність американського народу, а ро-

бота над проєктом «Кетлін Ні Хуліган» включала виконання ірландсь-

кої народної пісні “Rattlin’ Bog”. 

О. Пришляк і Н. Лупак (2019) дослідили рівень готовності вчи-

телів до формування міжкультурної компетентності учнів. У резуль-

таті проведеного дослідження виявлено два профілі вчителів, інозем-

ної мови – перші інтегрують культурну складову у навчання іноземної 

мови, другі не підтримують цю практику. Дослідниці наголошують, що 

міжкультурні вміння викладачів мов не можуть розвиватися без на-

лежної професійної підготовки, і саме освіта викладачів покликана 

надати їм практичну та теоретичну підтримку, необхідну для вико-

нання цих обов’язків (Пришляк & Лупак, 2019: 198). Розроблені нами 

вибіркові курси спрямовані саме на те, щоб майбутні вчителі інозем-

них мов потрапили до першої групи – активних трансляторів культур-

них смислів. 

Узагальнюючи зазначене, слід підкреслити, що інтеграція драма-

тичних і пісенних текстів створює умови для критичного осмислення 

культурних стереотипів і формування гнучкої міжкультурної позиції. 

Водночас сучасні дослідники (Бутова, 2025; Гутиряк, 2025) наголошу-

ють на доцільності використання цифрових ресурсів, що розширює 

можливості освітнього процесу. Поєднання традиційних і інновацій-

них підходів забезпечує цілісність формування міжкультурної компе-

тентності та підвищує ефективність професійної підготовки майбутніх 

учителів іноземних мов. 

 

4. Висновки 

Проведене дослідження підтверджує, що використання драматичних і 

пісенних текстів є ефективним засобом формування міжкультурної 

компетентності майбутніх учителів. Такі засоби збагачують міжкуль-

турні знання і формують здатність до емпатії, критичного аналізу 

культурних контекстів та готовність до міжкультурної комунікації. 

Інтеграція змісту курсів «Метод драматизації у навчанні іноземних 

мов» і «Пісенний матеріал у навчанні іноземних мов» забезпечує пере-
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хід від суто лінгвістичної підготовки до формування міжкультурної ін-

шомовної комунікативної компетентності. Робота над проєктами за тво-

рами Д. М. Ларсона та У. Б. Єйтса доводить, що емоційне залучення 

через мистецтво сприяє кращому засвоєнню знань про країни, мова 

яких вивчається, та нівелюванню упереджень щодо «інших» культур. 

Перспективи подальших розвідок вбачаємо у дослідженні можливо-

стей використання штучного інтелекту та імерсивних технологій (VR/AR) 

для посилення ефекту драматизації та створення віртуального міжкуль-

турного простору в процесі підготовки вчителів нового покоління. 
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